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То га но ва Ш.М.

Ко рей ті лін дегі слен гтің рөлі 
мен олар дың сөй леудегі  

қол данысы

Ма қа ла да ко рей ті лін де гі сленг тің  рө лі жә не күн де лік ті өмір де
гі қол да ны сы си пат та ла ды. Ко рей ті лін де гі сленг тер өте тез өз ге ріп, 
жа ңа ла нып жиі қол да ныс та жү ре ді. Сленг тің ең көп бө лі гі ағыл шын 
ті лі нен кір ге ні мен, күн де лік ті қол да ныс та ғы ко рей ті лі не тез сі ңіп, өз 
ор нын тауып кет ті. Ма қа ла да ко рей ті лі нің слен гі мен оның қол да ныс 
аясы теория лықәдіс те ме лік тұр ғы да жанжақ ты қа рас ты ры ла ды. 

Түйін сөз дер: сленг, лек си ка, ЮНЕС КО, қо ғам.

Toganova Sh.

Role of slang in korean language 
and its use in speech 

The article describes the role of slang in the Korean language and its 
use in everyday life. Slang in Korean language is rapidly changing, renew
ing and often used. Despite of the fact that the most of slang words have 
been borrowed from English language, slang quickly adopted into the Ko
rean everyday speech and found its place. Today the meaning of slang 
words is understood in a broad sense. Using theoretical and methodologi
cal approach the article addresses comprehensively the role of slang in 
Korean language and as well as its use.   
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роль слен га в ко рейс ком языке 
и его ис поль зова ние в речи

В статье опи са на роль слен га в ко рейс ком язы ке и его ис поль
зо ва ние в пов сед нев ной жиз ни. Сленг в ко рейс ком язы ке быст ро 
из ме няет ся, об нов ляет ся и час то ис поль зует ся. Нес мот ря на то, что 
ос нов ная час ть слен га заимс тво ва на из анг лий ско го язы ка, сленг 
быст ро влил ся в пов сед нев ную ко рей скую речь и на шел свое мес то. 
В нас тоящее вре мя смыс ло вое зна че ние слен га по ни мает ся в ши ро
ком смыс ле. В статье пу тем теоре ти коме то до ло ги чес ко го под хо да 
всес то рон не расс мат ри вает ся роль слен га в ко рейс ком язы ке, а так
же его ис поль зо ва ние. 

Клю че вые сло ва: сленг, лек си ка, ЮНЕС КО, об ще ст во. 
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слеН гТІҢ рӨлІ меН 

олар дыҢ  
сӨй леудегІ  

Қол даНысы

Ау дар ма – ха лық тар ара сын да ғы үзіл мейт ін үр діс тің бі рі, 
ха лық тың мә де ни өмі рі нің бір са ла сы. Ау дар ма ар қы лы бас қа 
ел дер мен мә де ни қа рым-қа ты нас ны ғая тү се тін ді гі сөз сіз. Сон-
дық тан ау дар ма шы қыз ме ті нің қан ша лық ты ма ңыз ды еке нін 
ес ке ре оты рып, тіл дір та би ға ты на жі те на зар ауда ру ке рек. Дү-
ние жү зін де  бір не ше мың да ған тіл дер бар еке нін ес кер сек, оны 
анық тү сі не міз. Әри не ау дар ма шы ма ман ды ғы  адам зат өмі рі не, 
қо ғам ға қа жет ті лік тен туын да ған ма ман дық екен ді гін ес ке руі-
міз қа жет. 

Еуро па лық зиялы қауым ның бү гін гі дәуір ді  «ау дар ма ға сы-
ры» деп атау ын да мән бар. Өйт ке ні ой-са на сы жо ға ры қауым 
осы ар на ны дү ниеде гі күл лі ұлт тар дың та ту лы ғын, бей біт қа ты-
нас та рын қа лып тас ты ру ға сүйеу бо ла ала тын бас ты ті рек тер дің 
бі рі ре тін де та ни ды. Әлем дік сая сат пен өр ке ниет те гі таң дау лы 
мә де ни қа зы на лар дың бі рін-бі рі бай ыту мүд де сін де гі ау дар ма 
ісі нің ма ңыз ды лы ғын 1948 жыл дан бе рі қа рай ЮНЕС КО-да 
дү ние жү зі тіл де рін де гі ау дар ма ның жыл ма-жыл ғы ті зі мі жа са-
лып, ре сім де ліп оты ру ын Ал да шы ва ның «Ау дар ма» де ген оқу-
лы ғы нан аң ға руы мыз ға бо ла ды. 

Ау дар ма – ха лық тың ру ха ни қыз ме ті нің саяси-мә де ни өмі-
рі нің бір са ла сы, ха лық тар ара сын да ғы үзіл мейт ін үр діс тер-
дің бі рі. Оны тұ тас тай ал ған да әде биет те, мә де ниет те, әсі ре се 
әлем дік сая сат та рөлі аса ма ңыз ды еке нін бә рі міз бі ле міз. Қа зір-
гі таң да өр ке ниет ті ел дер дің бә рін де ау дар ма жұ мы сы мен шұ-
ғыл да ну үл кен бел сен ді лік та ны тып отыр.

Де мек, ау дар ма ісі – қо ғам дық құ ры лым да ғы қай шы лық тар-
ға, саяси ағым ның ек пі ні не тәуел сіз құ бы лыс еке нін кө ре міз. 
Бір тіл ден екін ші тіл ге ауда ру ісі не жүк тел ген мін дет әр за ман-
ның та лап-мақ сат та ры на сай әр қи лы бо ла ты ны сөз сіз. М. Гас-
па ров тың пі кі рі не жү гі не тін бол сақ,  «әр ке зең нің өз оқу шы-
сы бо ла ды, сон дық тан ау дар ма лар да со лар ға сай жа са лы на ды, 
әсі ре се же тіл ген ке зең ге өте нақ ты ау дар ма ке рек, се бе бі олар 
тыс, жат нәр се ні біл гі сі ке ле ді  жә не қиын шы лық тар дан қо рық-
пайды да». 

Ау дар ма жа саушы адам кем де ген де екі тіл ді жақ сы бі луі қа-
жет. Он сыз ау дар ма са па сы ойда ғы дай шық пайды, түп нұс қа ның 
ұлт тық си па ты, өзін дік өз ге ше лік те рі сақ тал май ды. Ау дар ма да 
сөз қол да ну, ой дың мағ на сын то лық жет кі зу, көр кем ді гін жо ға-
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лт пай, ма ңы зын тө мен дет пеу сияқ ты та лап тар 
то лық сақ та луы шарт. Шы найы ау дар ма қа лай да 
түп нұс қа ға сәй кес бо луы шарт. Ау дар ма шы ның 
кез де се тін қиын дық та ры тіл дің ерек ше лі гі мен 
жә не сол тіл дің әртүр лі жағ даят тар да кез де се тін-
ді гі мен ты ғыз бай ла ныс ты. Әр тіл ді ауда ру дың 
өзін дік қиын шы лық та ры бар.

Ко рей ті лі нен қа зақ ті лі не ауда ру дың  қиын-
шы лы ғы ре тін де күн де лік ті өмір дің  жанр ла ры-
ның бі рі – сленг тер. 

Сленг – ерек ше та ри хи түр де қа лып тас қан 
жә не жо ға ры не тө мен дең гейде гі сөй леу ші лер-
дің бар лық са ты сы на ор тақ тіл дік нор ма ның  
нұс қа сы.

Сленг – лек си ка лық құ бы лыс. Сленг – әде би 
емес лек си ка, яғ ни қа зір гі әде би нор ма ның та-
лап та ры на сай әде би ағыл шын ті лі не жат пайды.  
Сленг, ең ал ды мен, ауызе кі тіл де пай да бо ла тын 
жә не қол да ны ла тын лек си ка.

Сленг ба сым көп ші лік сөз бен сөз тір кес те рі-
нің бір ша ма ай қын көр се тіл ген дө ре кі мә не рі мен 
си пат та ла ды. Көп те ген сленг сөз де рі мен сөй-
лем ше ле рі нің дө ре кі эмо ционал дық бояуы бір-
бі рі нен өз ге ше түр ле рі мен ерек ше ле не ді (әзіл-
қой, ке ле ке лі, мыс қыл ды, мен сін бе ген, ке міт кен, 
еле ме ген, дө ре кі, өрес кел).

Қа зір гі таң да  сленг тің рөлі ұдайы өсу де, се-
бе бі слен гизм дер тіл де жиі әрі көп қол да ны ла-
тын сөз дер. Сленг тек ха лық тың түр лі топ та ры-
ның өкіл де рі, әсі ре се  жас тар дың сөй леу ті лін де 
ға на қол да ныл майды, со ны мен қа тар ол көр кем 
әде биет, мер зім ді ба сы лым дар бет те рін де, га зет-
жур нал дар да жә не сах на мен тіп ті жар на ма лар да 
да жа зы ла ды.  

Бас қа жанр лар да ғы сияқ ты, сленг тің де өзі-
не тән ерек ше лік те рі мен қиын шы лық та ры бар. 
Сленг – лек си ка лық құ бы лыс бо ла тұ рып, линг-
вис тер мен пси хо лог тар ды жә не ау дар ма шы лар-
ды қы зық тыр ған. 

Сол се беп тен Ко рей ті лін де гі сленг тер ді  
ауда ру да ғы кез де се тін қиын шы лық тар ды зерт-
теу, бар ған сай ын   қы зық ты ра тү се ді. 

Зерт теу дің өзек ті лі гі мы на дай се беп тер мен 
ай қын да ла ды:

• Сленг ке зерт теу ші лер дің әртүр лі көз қа ра сы.
• Сленг те рің жыл сай ын өз ге ріп оты руы.
•  Сленг ті пай да ла нып сөй леу де адам дар дың 

бір-бі рін тү сін беуші лік те рі.
•  Қа зір гі ке зең де гі сленг ауда ру да ғы дұ рыс 

әдіс тер ге кө ңіл бө лу.
Сленг ті зерт те ген зерт теу ші лер ге тоқ тап кет-

сек, Г.А. Суд зи ло вс кий дің 1973 жы лы жа рық 
көр ген «сленг – ол не?» де ген ең бе гін атап өту-
ге бо ла ды. Сленг ұғы мын анық тайт ын бө лі мін де 

Г.А. Суд зи ло вс кий сленг ке бір не ше әртүр лі тү сі-
нік те ме лер бе ре ді. Со ның ішін де ке ле сі тү сі нік-
те ме лер бар:

– Сленг – лек си ка лық құ бы лыс
– Сленг ке лек си ка жа та ды
– Сленг – ауызе кі тіл дің си пат та ма ла ры ның 

бі рі.
– Сленг – эмо циялық си па ты бар лек си ка.
– Сленг ке әдет те қал жың , иро ния кі ре ді.
– Сленг ті жал пы ға та ныс, жал пы қол да ныс-

тық, жал пы ға та ныс емес, жал пы қол дан байт ын 
түр лер ге бө ле ді.

Сленг ке шек теу лі тү сі нік те ме бе рі ле ді
Сленг ұғы мы ның осын ша ерек ше си пат та ма-

ла ры ның көп ті гі не линг вист тер мен сөз сөй леу 
пси хо лог та ры «сленг» тер ми нін қол да ну дан бас 
тар тып, бас қа тү сі нік те ме лер ді қол да ну ға жү гі-
не ді. Алай да ко рей жә не қа зақ сөз дік те рін де «sl» 
(сленг) бел гі сі бар бол ған дық тан, ау дар ма шы 
бұл анық та ма ны  жақ сы бі ліп, сленг ұғы мы ның 
тү сі ні гі мен та ныс бо луы ке рек.

Кей бір линг вис тер дің пі кі рі бой ын ша, 
слен гизм мә ні әдеп сіз дік пен ас со цияла на ды.  
И.Р. Галь пин өзі нің сленг тер ми ні ту ра лы ма қа-
ла сын да оның ка те го риясы ның жоқ бол ған ды-
ғы нан,  сленг тің жал пы мә нін те ріс ке шы ғар ған. 
Оның ар гу мен та цияла ры ағыл шын лек си ког-
раф ға лым дар дың зерт теу ле рі не не гіз де ліп, бұл 
ға лым дар дың айт уы бой ын ша бір сөз әр түр лі 
сөз дік тер де әртүр лі линг вис ти ка лық ква ли фи ка-
циясы ның бар екен ді гін көр сет ті.

Екін ші жа ғы нан, бас қа линг вис тер, Л.Л. Не-
лю бин, И.В. Ар нольд. О.С. Ах ма но ва бұл тер-
мин ді мой ын дай ды. М.М. Ма ко вс кий «сленг» 
тер ми нін бел гі лі бір қо ғам не ме се адам дар то бы 
қол да на тын әлеу мет тік диа лек ті ге жат қы за ды. 

Ал қа зір гі уа қыт та сленг мағ на сы кең ма-
ғы на да тү сін ді рі ле ді. Кей зерт теу ші лер сленг ке 
анық та ма бе ру мүм кін емес де се, кей зерт теу ші-
лер бұл тер мин ді мой ын дай ды. 

Қа зір гі кез дің сленг зерт теу ші сі Э. Парт ридж 
сленг ті сөй леу тіл дің квин тэс се ни ция сы деп атап, 
сленг ті қа рым-қа ты нас тың ың ғай лы ғы үшін қол-
да ны ла тын құ рал ре тін де анық тап, еш қан дай гра-
ма ти ка лық ере же лер ге ғы лым мен фи ло со фия-
ның заң да ры на ба ғын бау ке рек», – деп жаз ған. 

Жо ға ры да кө ре тіл ген пі кір лер мен ги по ти-
за лар ға не гіз де ліп, ке ле сі нә ти же ні шы ға ру ға 
бо ла ды: сленг – әр тек ті әлеу мет тік жә не кә сі би 
дә ре же ге жа та тын  топ тар дың өкіл де рі пай да ла-
ны ла тын сөз дер. Сленг ті қол да ну ар қы лы бел гі лі 
бір зат ту ра лы кем сі те тін жә не тал ғау сыз не ме се 
ал ған се зім дер ді кү шейту жә не азайту үшін қол-
да ны ла ды. Сленг пен сленг ке жат пайт ын сөз дер 
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ара сын да «кол лок виализм», яғ ни сөй леу сөз де рі 
бар. Бұл сөз дер ді рес ми жағ дайда қол да ну орын-
сыз бол ған мен, қал ған жағ дай лар дың кө бін де 
қол да ныс та бо лып ке ле ді. 

Сленг пен кол лок ви ализм дер дің айыр ма шы-
лы ғы не де? С. Флек нер дің пі кі рі бой ын ша, олар-
дың бір-бі рі нен айыр ма шы лы ғы – сөз бір лік те-
рі нің қол да ны луының жиілі гін де жә не олар дың 
ма ғы на сы ның тү сі ні гін де бо лып ке ле ді. Шы-
нын да айт қан да, сленг тің кей бір ма ғы на ла ры 
ауыс па лы бо луының се бе бі нен, әр қа шан да тү сі-
нік ті бо ла бер мейді. Сон дық тан олар ды ауда ру да 
қиын шы лық тар пай да бо ла ды. Осы ны да ке ңі рек 
зерт теп қа рас ты ру ке рек.

Сленг ті бас қа анық та ма лар мен, со ның ішін-
де кә сіп тік сөз дер мен жар гон дар мен ауыс ты ру 
жағ дайла ры жиі кез де се ді. 

Жал пы сленг жиі жа ңа ла нып оты ра ды. Тіп ті 
өте жиі де се де бо ла ды. Ес кі сленг тер дің ор ны-
на жа ңа сленг тер ке ліп, ес кі ле рі тез ұм ты ла ды. 
Кей де сленг тің кей бір сөз де рі жал пы ха лық тық 
қол да ныс тың ті лі не ауы сып ке те тін кез де рі де 
бол са, кей жағ дайда көп қол дан бай жо ға лып ке-
те тін сленг тер көп. Сон дық тан сленг ке еру оңай 
нәр се емес. Жал пы ха лық тық қол да ныс та де ген 
сленг те рі міз мы са лы, «бо нус» не ме се «ақы» сөз-
де рі бұ рын бир жа мак лер ле рі нің топ та ры на ға-
на анық бо лып кел се, қа зір гі уа қыт та не гіз гі сөз 
қо ры ның құ ра мы на кі ре тін бол ған. Осын дай 
сленг тер ді ау дар ған да қиын дық тар аз дау кез де-
се ді. Се бе бі бар лық ел де үй рен шік ті бо лып кет-
кен сленг тер ді ауда ру әл де қай да оңайы рақ.

Лек си ка лық әртүр лі лі гі не бай ла ныс ты, 
сленг тің ала тын ор ны ерек ше.

Ко рея хал қы сленг ті кең қол да нады. Ко рей 
хал қы ның сленг те рі нің пай да бо лу та ри хын ай-
татын бол сақ, бас қа ел дер ден еш айыр ма шы лы-
ғы жоқ сияқ ты, ол ха лы қа ра лық ағыл шын ті лі 
бо лып ке ле ді. Мы са лы жиі кез де се тін сленг тер ді  
қа рас ты рып кет сек:

핸드폰 – hand phone      
자동차 핸들– handle         
추리닝 –  training   
사인 –  sign
파이팅 –  fightingе
선글라스 – sunglass
탤런트  –  talent
와이셔츠 – Y-shirt
미팅 –  meeting
드라이버 – driver
Кө ріп тұр ға ны ңыз дай сленг тің ко рей ше 

атауының, қа сын да ағыл шын ша атауы тұр.  Яғ-
ни бұл ағыл шын ті лі Ко рей мем ле ке тін де ке-
ңі нен қол да ны лу ын дә лел дейді. Сон дық тан 

ауызе кі сөз сөй леу сти лін ауда ру ды іс ке асы ра-
тын ау дар ма шы ның ағыл шын ті лін мең ге руі мен  
ағыл шын сленг те рі не бай ла ныс ты сөз бай лы ғы 
бо луы тиіс. Со ны мен қа тар қа зір гі жас тар дың 
соң ғы тех ни ка ны иге руіне бай ла ныс ты, бір-бі рі-
мен ин тер нет же лі ішін де қа рым қа ты нас жа сауы 
кө бей ді. Ол бай ла ныс жа саушы лар дың ара қа-
шық ты ғы на қа ра май, ха бар ды, оған қо са, құ жат, 
файл, ән, бей не лер ді аз да ған уа қыт ара лы ғын да 
бір-бі рі не жет кі зу мүм кін ді гін ту ғыз ды. Әри не 
жас тар дың осын дай әдіс пен жиі «сөй ле суі», бі-
рі не бі рі тез хат жол дуы ның се бе бі нен сөз дер ді 
қыс қар ту не ме се өз де рі не тү сі нік ті жа ңа сөз дер-
дің пай да бо луы бай қа лы на ды. Нә ти жеін де бұл 
сөз дер күн де лік ті өмір де де қол да нып, сленг тү-
рін де қа лып та са ды. Оған қо са, жас тар өз ара сөз 
сөй ле ген кез де де көп те ген өз де рі не ға на тү сі-
нік ті сөз дер ді пай да ла на ды Оған мы сал кел ті ріп 
кө рейік: 

당근 – әри не
짱 – күш ті
뻥 – өті рік
캡이야 – су пер
폰때리다 – те ле фон со ғу
방가 – қуа ныш ты бо лу
얼짱 – жү зі әде мі адам
Сленг, кө бі не, жас тар дың ті лі. Қа зір гі шы ғып 

жат қан ко рей жас тар дра ма ла рын да көп теп кез-
де се ді. Біз дің елі міз де қа зақ не ме се орыс ті лі не 
ауда ры ла тын дық тан ол сленг тер ді біз дің тіл де гі 
сленг тер ге ба ла ма лап ауда ра ды.  Сленг ті пай да-
лан ған кез де бі рұ лт ты адам дар бо ла тұ ра  бір-бі-
рін тү сін бейт ін кез дер бо ла ды. Мы са лы, жас тар 
мен жа сы үл кен адам дар. Екі түр лі ау дан да тұ-
ра тын адам дар. Жиі ше тел жас та ры мен ара ла-
са тын жас тар мен ауыл дан кел ген жас тар, т.б.  
Әри не олар дың бір-бі рін тү сін бе ге ні не қа ра сақ, 
ауызе кі сөз сөй леу ті лі нің слен гін ауда ру да ауда-
ру шы ның қыз ме ті қан ша лық ты күр де лі еке нін 
кө ре ала мыз.

Жо ға ры да көр се тіл ген сленг тер дің мы сал да-
ры на қа рап, олар ды ауда ру әдіс те рін қа рас ты рып 
кө рейік: 

транск рип ция жә не транс ли те ра ция: бұл 
әдіс ті қол да ну – түп нұс қа ның сленг тү рін ауда-
ры лып жат қан тіл дің әріп те рі мен бел гі леу. Яғ ни 
транск рип ция лау ке зін де оның, сленг ды бы сы-
ның фор ма сы анық та лып, транс ли те ра ция ке зін-
де сленг тің гра фи ка лық тү рі (әріп тік құ ры лы мын 
сү рет теу бо лып та бы ла ды)анық та ла ды. Қа зір-
гі кез де сленг ауда ру да не гі зі нен транск рип ция 
әді сі ке ңі нен қол да ны ла ды. Сөз дің жә не гра фи-
ка лық түр лер дің бір-бі рі нен айыр ма шы лық та ры 
бар бо лу се бе бі нен сленг ті ауда ру ке зін де ау дар-
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Ко рей ті лін дегі слен гтің рөлі мен олар дың сөй леудегі қол данысы

ма ті лін де ол дәл бо лып кел мей, ша ма мен ауда-
ры ла ды;

каль ка лау (сөз дің әр бө лі гін ауда ру): бұл тә-
сіл ді қол да ну ба ры сын да түп нұс қа ның слен гі-
нің құ райт ын бө лік те рін – мор фе ма не ме се сөз-
дер (сөз тір ке сі бол ған жағ дайда) ау дар ма тіл дің 
лек си ка лық сәй кес тік тер ге ауда ру бо лып ке ле ді. 
Каль ка лау тә сі лі нің ерек ше лі гін айтатын бол сақ, 
ау дар ма ті лін де жа ңа сөз ді не ме се сөз тір кес ті 
құ рауы, олар түп нұс қа сы лек си ка сы ның кө шір-
ме сін сақ тау;

бей не леу ау дар ма сы: сленг тің ма ғы на сын 
көп та рал ған жал пы ға та ныс сөз дер ар қы лы тү-
сін ді ру. Алай да, ол сөз дер түп нұс қа мә ті ні не сай 
бо луы тиіс.

тү сі нік те ме лер ді қол да ну ар қы лы ауда ру. Бі-
рақ сленг ті ауда ру да ең көп та ра ған әдіс терге 
мыналар жатады:

қа зақ ті лін де гі ұқ сас сленг ті та бу, яғ ни ол 
сленг те түп нұс қа мен бір дей бей не лік бо луы  
ке рек;

тү сі нік бе ру, ма ғы на сын анық тау, су рет теу 
тә сіл де рін қол да ну ар қы лы ау дар ма ны жа сау. 

Оған қо са, сленг тің қай са ла да, қан дай жағ-
дайда қол да ну ере же ле рін де бі луіміз жөн.

Қо ры та кел ген де, ау дар ма күр де лі жә не ма-
ңыз ды про цес тер дің бі рі бо лып ке ліп, бі лім мен 
ше бер лік ті қа жет ете ді. Сон дық тан ау дар ма ны 

сау ат ты жа сап, ке рек ті эк ви ва ле нт тер мен бір ма-
ғы на лы сөз дер ді та бу үшін тіл бі лі мі міз бай бо лу 
қа жет. Жо ға ры да айт ып кет кен дей, сленг ті ауда-
ру про це сі көп қиын шы лық тар ту ғы за ды. Сол 
се беп тен, ауда ру шы сленг ті ау дар ған кез де оның 
ма ғы на сы мен мә нін қа зақ ті лін де тү сі ніп тұ ру 
ке рек.  Жә не сленг ті ауда ру да, жо ға ры да айт ып 
кет кен сленг ті ауда ру әдіс те рін жақ сы бі лу ке-
рек. Ко рей ті лі мен қо са ағыл шын  ті лін біл ген 
де сленг тер ді ауда ру да кө ме гі тиеді. Се бе бі ко-
рей ті лін де гі сленг тер дің кө бі ағыл шын ті лі нен 
ене ді. Дра ма ауда ру да да, қы зық ты, дұ рыс ауда-
рыл ған жағ дайды сол се ри ал дың кө рер ме рі көп 
бо лып, жиі ко рей се ри ал да рын көр гі сі ке ліп тұ-
ра ды. Ал сол дра ма лар да сленг тер көп теп кез де-
се ді.  Ау дар ма шы бол сын, оқы ту шы бол сын жыл 
сай ын бі лі мін арт ты рып оты рып, жа ңа  пай да бо-
лып жат қан сленг тер мен та ны сып оты ру ке рек. 
Сол кез де ға на ау дар ма шы ның  жұ мы сы тү сі нік-
ті жә не са лауат ты бо ла ды. Ау дар ма – бас қа тіл де 
айт ыл ған нәр се ні, екін ші бір тіл де то лық жә не 
дұ рыс біл ді ру. Дұ рыс ауда рып қа на қой май, сәй-
кес грам ма ти ка лық үл гі де ауда ру. Кө бі не сленг 
сөз де рі  дө ре кі леу айтыла ды, он дай кез де ауда-
ру мақ са ты на қа рай жұм сақ тау, тәр биелі сөз бен 
не ме се дәл қа зақ ша да ғы дө ре кі леу ба ла ма сы мен 
ауда ра ды. Ау дар ма шы – қа зір гі за ман ға өте қа-
жет ма ман.
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